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Divina Liturgia nella Chiesa di San Giorgio del Patriarcato Ecumenico di Costantinopoli
Incontro con il Gran Rabbino di Turchia

Questa mattina, dopo aver celebrato la Santa Messa in privato nella Rappresentanza Pontificia di Istanbul, il
Santo Padre Francesco ha incontrato il Gran Rabbino di Turchia, S.E. Isak Haleva. Quindi si è trasferito in auto
al Patriarcato Ecumenico di Costantinopoli per la Celebrazione della Divina Liturgia nella Chiesa di San Giorgio
al Phanar, in occasione della Festa liturgica di Sant’Andrea Apostolo.

[01950-01.01]

Divina Liturgia nella Chiesa di San Giorgio del Patriarcato Ecumenico di CostantinopoliDiscorso di Sua Santità
Bartolomeo IDiscorso del Santo Padre Francesco

Alle ore 9.30 di oggi, Festa liturgica dell’Apostolo Andrea, Santo Patrono della Chiesa di Costantinopoli, Papa
Francesco ha partecipato insieme a Sua Santità Bartolomeo I alla Divina Liturgia nella Chiesa di San Giorgio del
Patriarcato Ecumenico di Costantinopoli.

Al Suo arrivo al Phanar, il Papa è stato accolto dal Patriarca che lo ha accompagna all’interno della Chiesa dove
la "Divina Liturgia di San Giovanni Crisostomo" era già iniziata.

Al termine della Celebrazione, il Patriarca Ecumenico Sua Santità Bartolomeo I e il Santo Padre Francesco
hanno pronunciato i discorsi che riportiamo di seguito:

Discorso di Sua Santità Bartolomeo ITesto in lingua grecaTesto in lingua ingleseTesto in lingua italianaTesto in
lingua spagnolaTesto in lingua greca



Ἁγιώτατε καί ἠγαπημένε ἐν Χριστῷ ἀδελφέ, ἐπίσκοπε τῆς πρεσβυτέρας Ρώμης Κύριε Φραγκῖσκε.

 Δόξαν καί αἶνον ἀναπέμπομεν τῷ ἐν Τριάδι Θεῷ ἡμῶν, τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς τῆς ἀνεκλαλήτου χαρᾶς καί
τῆς ἐξιδιασμένης τιμῆς τῆς προσωπικῆς παρουσίας τῆς Ὑμετέρας Ἁγιότητος, κατά τόν ἐφετεινόν ἑορτασμόν τῆς
ἱερᾶς μνήμης τοῦ θεμελιώσαντος διά τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ τἠν Ἐκκλησίαν ἡμῶν Ἀποστόλου Ἀνδρέου τοῦ
Πρωτοκλήτου. Εὐχαριστοῦμεν ἀπό καρδίας τήν Ὑμετέραν Ἁγιότητα διά τό πολύτιμον δῶρον τῆς ἐν τῷ μέσῳ
ἡμῶν εὐλογημένης ταύτης παρουσίας Αὐτῆς μετά τῆς τιμίας Αὐτῆς συνοδείας. Ἐν ἀγάπῃ βαθείᾳ καί τιμῇ πολλῇ
ἐναγκαλιζόμεθα Ὑμᾶς ἀπευθύνοντες Ὑμῖν ἐγκάρδιον τόν ἀσπασμόν τῆς εἰρήνης καί τῆς ἀγάπης: «Χάρις Ὑμῖν καί
εἰρήνη ἀπό Θεοῦ Πατρός ἡμῶν καί Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ» (Ρωμ. α΄ 7). «Ἡ γάρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει
ἡμᾶς» (Β΄ Κορ. ε΄ 14-15).

Νωπήν εἰσέτι διατηροῦμεν ἐν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν τήν ἀνάμνησιν τῆς συναντήσεως ἡμῶν μετά τῆς Ὑμετέρας
Ἁγιότητος ἐν τῇ Ἁγίᾳ Γῇ εἰς εὐλαβῆ ἀπό κοινοῦ προσκύνησιν τοῦ τόπου ἔνθα ἐγεννήθη, ἔζησεν, ἐδίδαξεν,
ἔπαθεν, ἀνέστη καί ἀνελήφθη ὅπου ἦν τό πρότερον, ὁ Ἀρχηγός τῆς πίστεως ἡμῶν, ἀλλά καί εἰς εὐγνώμονα
ἀνάμνησιν τοῦ ἱστορικοῦ γεγονότος τῆς ἐκεῖ συναντήσεως τῶν ἀοιδίμων προκατόχων ἡμῶν Πάπα Παύλου τοῦ Ϛ΄
καί Οἰκουμενικοῦ Πατριάρχου Ἀθηναγόρου. Διά τῆς πρό πεντήκοντα ἐτῶν συναντήσεως ἐκείνων ἐν τῇ Ἁγίᾳ Πόλει
ὁ ροῦς τῆς ἱστορίας ἤλλαξε κατεύθυνσιν, αἱ παράλληλοι καί ἐνίοτε συγκρουόμεναι πορεῖαι τῶν Ἐκκλησιῶν ἡμῶν
συνηντήθησαν εἰς τό κοινόν ὅραμα τῆς ἐπανευρέσεως τῆς ἀπολεσθείσης ἑνότητος αὐτῶν, ἡ ψυγεῖσα ἀγάπη
ἀνεζωπυρώθη, καί ἐχαλυβδώθη ἡ θέλησις ἡμῶν ὅπως πράξωμεν πᾶν τό καθ᾿ ἡμᾶς, ἵνα ἐκ νέου ἀνατείλῃ ἡ ἐν τῇ
αὐτῇ πίστει καί τῷ κοινῷ Ποτηρίῳ κοινωνία ἡμῶν. Ἔκτοτε ἤνοιξεν ἡ ὁδός πρός Ἐμμαούς, ὁδός πιθανῶς μακρά
καί ἐνίοτε δύσβατος, πλήν ἀνεπίστροφος, ἀοράτως τοῦ Κυρίου συμπορευομένου μεθ᾿ ἡμῶν, ἄχρις οὗ Οὗτος
ἀποκαλυφθῇ ἡμῖν «ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου» (Λουκ. κδ΄ 35).

Τήν ὁδόν ταύτην ἠκολούθησαν ἔκτοτε καί ἀκολουθοῦν πάντες οἱ διάδοχοι τῶν ἐμπνευσμένων τούτων
ἡγετῶν, καθιερώσαντες, ἐπευλογοῦντες καί στηρίζοντες τόν διάλογον τῆς ἀγάπης καί τῆς ἀληθείας μεταξύ τῶν
Ἐκκλησιῶν ἡμῶν πρός ἄρσιν τῶν ἐπί χιλιετίαν ὅλην συσσωρευθέντων ἐμποδίων εἰς τάς μεταξύ αὐτῶν σχέσεις,
διάλογον μεταξύ ἀδελφῶν καί οὐχί, ὡς ἄλλοτε, ἀντιπάλων, ἐν εἰλικρινείᾳ ὀρθοτομούντων τόν λόγον τῆς ἀληθείας,
άλλά καί σεβομένων ἀλλήλους ὡς ἀδελφούς.

Ἐν τῷ κλίματι  τούτῳ τῆς  χαραχθείσης ὑπό τῶν μνημονευθέντων προκατόχων ἡμῶν κοινῆς  πορείας
ὑποδεχόμεθα σήμερον καί Ὑμᾶς, Ἁγιώτατε Ἀδελφέ, ὡς κομιστήν τῆς ἀγάπης τοῦ Ἀποστόλου Πέτρου πρός τόν
αὐτάδελφον αὐτοῦ Πρωτόκλητον Ἀπόστολον Ἀνδρέαν, τοῦ ὁποίου τήν ἱεράν μνήμην πανηγυρικῶς σήμερον
ἐπιτελοῦμεν. Κατ᾿ ἔθος ἱερόν, καθιερωθέν καί τηρούμενον ἤδη ἐπί δεκαετίας ὑπό τῶν Ἐκκλησιῶν Παλαιᾶς καί
Νέας Ρώμης, ἐπίσημοι ἀντιπροσωπεῖαι αὐτῶν ἀνταλλάσσουν ἐπισκέψεις κατά τάς θρονικάς ἑορτάς ἑκατέρας ἐξ
αὐτῶν, ἵνα καί διά τοῦ τρόπου τούτου δηλωθῇ τό αὐτάδελφον τῶν δύο κορυφαίων Ἀποστόλων, οἵτινες ἀπό
κοινοῦ  ἐγνώρισαν  τόν  Ἱησοῦν  καί  ἐπίστευσαν  εἰς  Αὐτόν  ὡς  Θεόν  καί  Σωτῆρα.  Τήν  κοινήν  ταύτην  πίστιν
μετέδωσαν οὗτοι  εἰς  τάς Ἐκκλησίας,  τάς ὁποίας ἵδρυσαν διά τοῦ κηρύγματός των καί  καθηγίασαν διά τοῦ
μαρτυρίου των. Τήν πίστιν ταύτην ἐβίωσαν καί ἐδογμάτισαν οἱ κοινοί Πατέρες τῶν Ἐκκλησιῶν ἡμῶν, συνελθόντες
ἐξ  ἀνατολῶν καί  δυσμῶν ἐν οἰκουμενικαῖς  συνόδοις,  κληροδοτήσαντες αὐτήν εἰς  τάς Ἐκκλησίας ἡμῶν ὡς
θεμέλιον ἀκλόνητον τῆς ἑνότητος ἡμῶν. Τήν πίστιν ταύτην, τήν ὁποίαν διεφυλάξαμεν κοινήν ἐν τῇ ἀνατολῇ καί ἐν
τῇ δύσει ἐπί μίαν χιλιετίαν, καλούμεθα καί πάλιν νά θέσωμεν ὡς βάσιν τῆς ἐνότητος ἡμῶν, ὥστε «σύμψυχοι, τό ἕν
φρονοῦντες» (Φιλ. β΄ 2-3), νά χωρήσωμεν μετά τοῦ Παύλου ἐπί τά πρόσω «τά μέν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενοι τοῖς
δέ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενοι» (Φιλ. γ΄ 14).

Διότι, ὄντως, Ἁγιώτατε Ἀδελφέ, τό χρέος ἡμῶν δέν ἐξαντλεῖται εἰς τό παρελθόν, ἀλλ΄ ἐπεκτείνεται κυρίως,
μάλιστα δέ εἰς τάς ἡμέρας μας, εἰς τό μέλλον. Διότι, πρός τί ἡ πιστότης ἡμῶν εἰς τό παρελθόν, ἐάν τοῦτο οὐδέν
σημαίνει διά τό μέλλον; Εἰς τί ὠφελεῖ ἡ καύχησις ἡμῶν δι᾿ ὅσα παρελάβομεν, ἐάν ταῦτα δέν μεταφράζωνται εἰς
ζωήν διά τόν ἄνθρωπον καί τόν κόσμον τοῦ σήμερον καί τοῦ αὔριον; «Ἱησοῦς Χριστός χθές καί σήμερον ὁ αὐτός
καί εἰς τούς αἰῶνας» (Ἐβρ. ιγ΄ 8-9). Καί ἡ Ἐκκλησία Του καλεῖται νά ἔχῃ τό βλέμμα της ἐστραμμένον ὄχι τόσον εἰς
τό χθές ὅσον εἰς τό σήμερον καί εἰς τό αὔριον. Ἡ Ἐκκλησία ὑπάρχει διά τόν κόσμον καί τόν ἄνθρωπον, καί ὄχι διά
τόν ἐαυτόν της.

Τό βλέμμα ἡμῶν στρέφοντες πρός τό σήμερον δέν δυνάμεθα νά ἀποφύγωμεν τήν ἀγωνίαν ἡμῶν καί διά τό
αὔριον. «Ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι» (Β΄ Κορ. ζ΄ 6) – ἡ διαπίστωσις αὕτη τοῦ Ἀποστόλου διά τήν ἐποχήν του,
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ἰσχύει  εἰς  τό ἀκέραιον σήμερον καί  δι᾿  ἡμᾶς.  Διότι,  καθ᾿  ὅν χρόνον ἡμεῖς  ἀσχολούμεθα περί  τάς ἡμετέρας
ἀντιλογίας, ὁ κόσμος βιώνει τόν φόβον τῆς ἐπιβιώσεως, τήν ἀγωνίαν τοῦ αὔριον. Πῶς θά ἐπιβιώσῃ αὔριον μία
ἀνθρωπότης σπαρασσομένη σήμερον ἀπό ποικίλας διαιρέσεις, συγκρούσεις καί ἐχθρότητας, πολλάκις μάλιστα
καί ἐν ὀνόματι  τοῦ Θεοῦ; Πῶς θά κατανεμηθῇ ὁ πλοῦτος τῆς γῆς δικαιότερον ὥστε να μή βιώσῃ αὔριον ἡ
ἀνθρωπότης τήν πλέον στυγεράν δουλείαν, τήν ὁποίαν ἐγνώρισέ ποτε; Ποῖον πλανήτην θά εὕρουν αἱ ἑπόμεναι
γενεαί, διά νά κατοικήσουν, ὅταν ὁ σύγχρονος ἄνθρωπος ἐν τῇ ἀπληστίᾳ του τόν καταστρέφῃ ἀνηλεῶς καί
ἀνεπανορθώτως;

Πολλοί ἐναποθέτουν σήμερον τάς ἐλπίδας των εἰς τήν ἐπιστήμην· ἄλλοι εἰς τήν πολιτικήν· ἕτεροι εἰς τήν
τεχνολογίαν. Ἀλλ᾿ οὐδέν ἐξ αὐτῶν δύναται νά ἐγγυηθῇ τό μέλλον, ἐάν ὁ ἄνθρωπος δέν ἐνστερνισθῇ τό κήρυγμα
τῆς καταλλαγῆς, τῆς ἀγάπης καί τῆς δικαιοσύνης, τό κήρυγμα τῆς ἀποδοχῆς τοῦ ἄλλου, τοῦ διαφορετικοῦ, ἀκόμη
καί τοῦ ἐχθροῦ. Ἡ Ἐκκλησία τοῦ Χριστοῦ, τοῦ πρώτου διδάξαντος καί βιώσαντος τό κήρυγμα τοῦτο, ὀφείλει
πρῶτον νά τό ἐφαρμόσῃ εἰς ἑαυτήν «ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ» (Ἰω. ιζ΄ 21). Ἰδού διατί ἐπείγει ὅσον ποτέ ἄλλοτε ἡ
πορεία πρός τήν ἐνότητα ὅσων ἐπικαλοῦνται τό ὄνομα τοῦ μεγάλου Εἰρηνοποιοῦ. Ἰδού διατί ἡ εὐθύνη ἡμῶν τῶν
χριστιανῶν εἶναι μεγίστη ἔναντι τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀνθρώπου καί τῆς Ἱστορίας.

 Ἁγιώτατε,  
 Ἡ βραχεῖα εἰσέτι διαδρομή σας εἰς τήν ἡγεσίαν τῆς Ὑμετέρας Ἐκκλησίας Σᾶς ἔχει ἤδη ἀναδείξει εἰς τήν συνείδησιν
τῶν συγχρόνων μας κήρυκα τῆς ἀγάπης, τῆς εἰρήνης καί τῆς καταλλαγῆς. Κηρύττετε διά τῶν λόγων Σας, ἀλλά
πρό πάντων καί κυρίως διά τῆς ἁπλότητος, τῆς ταπεινοφροσύνης καί τῆς ἀγάπης πρός πάντας, διά τῶν ὁποίων
ἀσκεῖτε  τό  ὑψηλόν  Σας  λειτούργημα.  Ἐμπνέετε  ἐμπιστοσύνην  εἰς  τούς  δυσπίστους,  ἐλπίδα  εἰς  τούς
ἀπεγνωσμένους, προσδοκίας εἰς ὅσους ἀναμένουν μίαν Ἐκκλησίαν στοργικήν πρός πάντας. Σύν τοῖς ἄλλοις,
προσφέρετε εἰς τούς Ὀρθοδόξους ἀδελφούς Σας τήν ἐλπίδα ὅτι ἐπί τῶν ἡμερῶν Σας ἡ προσέγγισις τῶν δύο
μεγάλων ἀρχαίων Ἐκκλησιῶν ἡμῶν θά συνεχισθῇ οἰκοδομουμένη ἐπί τῶν στερεῶν θεμελίων τῆς κοινῆς ἡμῶν
παραδόσεως, ἥτις ἀνέκαθεν ἐτήρει καί ἀνεγνώριζεν ἐν τῇ δομῇ τῆς Ἐκκλησίας πρωτεῖον ἀγάπης, τιμῆς καί
διακονίας ἐν τῷ πλαισίῳ τῆς συνοδικότητος, ὥστε «ἐν ἑνί στόματι καί μιᾷ καρδίᾳ» νά ὁμολογῆται ὁ ἐν Τριάδι Θεός
καί νά διαχέηται ἡ ἀγάπη Αὐτοῦ πρός τόν κόσμον.

 Ἁγιώτατε,  
 Ἡ ἐν ἀγάπῃ καί τιμῇ πολλῇ, ἀλλά καί εὐγνωμοσύνῃ βαθείᾳ, ὑποδεχομένη σήμερον Ὑμᾶς τό πρῶτον Ἐκκλησία
τῆς τοῦ Κωνσταντίνου Πόλεως φέρει ἐπί τῶν ὤμων της βαρεῖαν κληρονομίαν, ἀλλά καί εὐθύνην διά τε τό παρόν
καί διά τό μέλλον. Εἰς τήν Ἐκκλησίαν ταύτην ἡ Θεία Πρόνοια διά τῆς ὑπό τῶν ἱερῶν Οἰκουμενικῶν Συνόδων
θεσπισθείσης τάξεως ἀνέθηκε τήν εὐθύνην τοῦ συντονισμοῦ καί τῆς ἐκφράσεως τῆς ὁμοφωνίας τῶν κατά τόπους
ἁγιωτάτων Ὀρθοδόξων Ἐκκλησιῶν. Ἐν τῇ εὐθύνῃ ταύτῃ ἐργαζόμεθα ἤδη ἐπισταμένως διά τήν προετοιμασίαν τῆς
Ἁγίας καί  Μεγάλης Συνόδου τῆς Ὀρθοδόξου Ἐκκλησίας,  ἥτις ἀπεφασίσθη ὃπως συγκληθῇ ἐνταῦθα, Θεοῦ
εὐδοκοῦντος, ἐντός τοῦ ἔτους 2016. Ἢδη αἱ ἁρμόδιαι ἐπιτροπαί ἐργάζονται πυρετωδῶς πρός προετοιμασίαν τοῦ
μεγάλου τούτου γεγονότος ἐν τῇ ἱστορίᾳ τῆς Ὀρθοδόξου Ἐκκλησίας, ὑπέρ τῆς εὐοδόσεως τοῦ ὁποίου ἐκζητοῦμεν
καί  τάς  Ὑμετέρας προσευχάς.  Ἀτυχῶς,  ἡ  ἀπό χιλίων ἐτῶν διακοπεῖσα εὐχαριστιακή κοινωνία μεταξύ τῶν
Ἐκκλησιῶν ἡμῶν δέν ἐπιτρέπει εἰσέτι τήν συγκρότησιν κοινῆς Μεγάλης καί Οἰκουμενικῆς Συνόδου. Ἀς εὐχηθῶμεν
ὅπως, ἀποκαθισταμένης τῆς πλήρους κοινωνίας μεταξύ αὐτῶν, μή βραδύνῃ νά ἀνατείλῃ καί ἡ μεγάλη αὕτη ἡμέρα
καί  ἐπιφανής.  Ἄχρι  τῆς  εὐλογημένης ἐκείνης  ἡμέρας ἡ  συμμετοχή ἑκατέρας τῶν Ἐκκλησιῶν ἡμῶν εἰς  τήν
συνοδικήν ζωήν τῆς ἄλλης θά ἐκφράζεται διά τῆς ἀποστολῆς παρατηρητῶν, ὡς ἤδη συμβαίνει, τῇ εὐγενεῖ Ὑμῶν
προσκλήσει, κατά τάς Συνόδους τῆς Ὑμετέρας Ἐκκλησίας, καί ὡς, ἐλπίζομεν, θέλει συμβῆ καί κατά τήν, σύν Θεῷ,
πραγμάτωσιν καί τῆς ἡμετέρας Ἁγίας καί Μεγάλης Συνόδου.

 Ἁγιώτατε,  
 Τά προβλήματα, τά ὁποῖα ἡ ἱστορική συγκυρία ὀρθώνει σήμερον πρό τῶν Ἐκκλησιῶν ἡμῶν ἐπιτάσσουν εἰς ἡμᾶς
τήν ὑπέρβασιν τῆς ἐνδοστρεφείας καί τήν ἀντιμετώπισιν αὐτῶν δι᾿ ὅσον τό δυνατόν στενοτέρας συνεργασίας. Δέν
ἒχομεν πλέον τήν πολυτέλειαν τῆς μεμονωμένης δράσεως. Οἱ σύγχρονοι διῶκται τῶν Χριστιανῶν δέν ἐρωτοῦν εἰς
ποίαν  τῶν  Ἐκκλησιῶν  ἀνήκουν  τά  θύματά  των.  Ἡ  ἑνότης,  περί  τῆς  ὁποίας  ἡμεῖς  πολυπραγμονοῦμεν,
πραγματοποιεῖται ἤδη εἴς τινας περιοχάς, ἀτυχῶς, διά τοῦ μαρτυρίου. Ἄς τείνωμεν ἀπό κοινοῦ τήν χεῖρα εἰς τόν
σύγχρονον ἄνθρωπον, τήν χεῖρα τοῦ μόνου δυναμένου νά τόν σώσῃ διά τοῦ Σταυροῦ καί τῆς Ἀναστάσεώς Του.

Διά  τῶν  σκέψεων  καί  αἰσθημάτων  τούτων  ἐκφράζομεν  καί  αὖθις  τήν  χαράν  τῆς  ἐν  τῷ  μέσῳ  ἡμῶν
παρουσίας τῆς Ὑμετέρας Ἁγιότητος, εὐχαριστοῦντες Αὐτήν καί δεόμενοι τοῦ Κυρίου ὅπως, πρεσβείαις τοῦ
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ἑορταζομένου σήμερον Πρωτοκλήτου Ἀποστόλου καί τοῦ αὐταδέλφου αὐτοῦ Πρωτοκορυφαίου Πέτρου, σκέπῃ
τήν Ἐκκλησίαν Αὐτοῦ καί ὁδηγῇ αὐτήν εἰς τήν ἐκπλήρωσιν τοῦ ἁγίου θελήματός Του.

Ὡς εὖ παρέστητε ἐν τῷ μέσῳ ἡμῶν, πεφιλημένε ἀδελφέ!

[01956-EL.02]

Testo in lingua inglese

Your Holiness Pope Francis, beloved brother in Christ, bishop of Senior Rome,

We offer glory and praise to our God in Trinity for deeming us worthy of the ineffable joy and special honor of the
personal presence here of Your Holiness on the occasion of this year’s celebration of the sacred memory of the
First-called Apostle Andrew, who founded our Church through his preaching. We are profoundly grateful to Your
Holiness for the precious gift of Your blessed presence among us, together with Your honorable entourage. We
embrace you wholeheartedly and honorably, addressing you fervently with a greeting of peace and love: "Grace
to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ" (Rom. 1.7). "For the love of Christ controls us"
(2 Cor. 5.14).

We still vividly preserve in our heart the recollection of our encounter with Your Holiness in the Holy Land for a
joint pious pilgrimage in the place where the pioneer of our faith was once born, lived, taught, suffered, was risen
and ascended as well as for a thankful remembrance of the historical event of the meeting there by our
predecessors, the late Pope Paul VI and Ecumenical Patriarch Athenagoras. As a result of their meeting in the
Holy City fifty years ago, the flow of history has literally changed direction: the parallel and occasionally
conflicting journeys of our Churches have coincided in the common vision of restoring our lost unity; the cold
love between us has been rekindled, while our desire to do everything in our capacity so that our communion in
the same faith and the same chalice may once again emerge has been galvanized. Thenceforth, the road to
Emmaus has opened up before us – a road that, while perhaps lengthy and sometimes even rugged, is
nonetheless irreversible – with the Lord as our companion, until He is revealed to us "in the breaking of the
bread" (Luke 24.35).

This way has since been followed – and is still being followed – by all of the successors of those inspired
leaders, in turn establishing, dedicating and endorsing the dialogue of love and truth between our Churches in
order to lift a millennium of burdens amassed in our relations. This dialogue is one that befits friends and not, as
in former times, adversaries, inasmuch as sincerely seek to be rightly dividing the word of truth and respect one
another as brothers.

In such an atmosphere fashioned by our aforementioned predecessors with respect to our common journey, we
too fraternally welcome Your Holiness as bearing the love of St. Peter to his brother, St. Andrew, whose sacred
feast we celebrate today. In accordance with a holy custom established and observed for decades now by the
Churches of Senior and New Rome, official delegations exchange visits on the occasion of their respective
patronal feasts in order to demonstrate by this manner as well the fraternal bond between the two chief Apostles,
who together came to know Jesus Christ and to believe in Him as God and Savior. These Apostles transmitted
this common faith to the Churches founded by their preaching and sanctified by their martyrdom. This faith was
also jointly experienced and articulated into doctrine by our Church Fathers, who assembled from East and West
in ecumenical councils, bequeathing it to our Churches as an unshakable foundation of our unity. It is this same
faith, which we have together preserved in both East and West for an entire millennium, that we are once again
called to deposit as the basis of our unity in order that, "being in full accord and of one mind" (Phil. 2.2), we may
press on with Paul "forgetting what lies behind and straining forward to what lies ahead" (Phil. 3.13).

After all, Your Holiness and dear Brother, our obligation is surely not exhausted in the past but primarily extends
to the future, especially in our times. For what is the value of our fidelity to the past unless this denotes
something for the future? What is the benefit of boasting for what we have received unless these translate into
life for humanity and our world both today and Church is called to keep its sight fixed not so much on yesterday
as on today and tomorrow. The Church exists not for itself, but for the world and for humanity.
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Therefore, in directing our sight toward today, we cannot avoid being anxious also for tomorrow. "There is
fighting without and fear within" (2 Cor. 7.5) – This recognition of the Apostle Paul about his age is indisputably
valid also for us today. Indeed, even as we are preoccupied with our own contentions, the world experiences the
fear of survival, the concern for tomorrow. How can humanity survive tomorrow when it is severed today by
diverse divisions, conflicts and animosities, frequently even in the name of God? How will the earth’s wealth be
distributed more equitably in order for humanity tomorrow to avoid the most heinous slavery ever known in
history? What sort of planet will future generations inherit when modern man is destroying it so mercilessly and
irrevocably through greed?

Nowadays many people place their hope on science; others on politics; still others in technology. Yet none of
these can guarantee the future, unless humanity espouses the message of reconciliation, love and justice; the
mission of embracing the other, the stranger, and even the enemy. The Church of Christ, who first proclaimed
and practiced this teaching, is compelled to be the first to apply this teaching "so that the world may believe"
(John 17.21). This is precisely why the path toward unity is more urgent than ever for those who invoke the
name of the great Peacemaker. This is precisely why our responsibility as Christians is so great before God,
humankind and history.

Your Holiness,
Your hitherto brief tenure at the helm of Your Church has already manifested You in people’s conscience today
as a herald of love, peace and reconciliation. You preach with words, but above and beyond all with the
simplicity, humility and love toward everyone that you exercise your high ministry. You inspire trust in those who
doubt, hope in those who despair, anticipation in those who expect a Church that nurtures all people. Moreover,
You offer to Your Orthodox brothers and sisters the aspiration that during Your tenure the rapprochement of our
two great ancient Churches will continue to be established on the solid foundations of our common tradition,
which always preserved and acknowledged in the constitution of the Church a primacy of love, honor and
service within the framework of collegiality, in order that "with one mouth and one heart" we may confess the
Trinitarian God and that His love may be poured out upon the world.

Your Holiness,
The Church of Constantinople, which today for the first time receives You with fervent love and honor as well as
with heartfelt gratitude, bears upon its shoulders a heavy legacy, but also a responsibility for the present and the
future. In this Church, through the order instituted by the holy Ecumenical Councils, divine providence has
assigned the responsibility of coordinating and expressing the unanimity of the most holy local Orthodox
Churches. In the context of this responsibility, we are already working very assiduously for the preparation of the
Holy and Great Council of the Orthodox Church, which – as decided – will convene here, God willing, in 2016. At
this time, the appropriate committees are laboring feverishly to prepare this great event in the history of the
Orthodox Church, for whose success we also implore Your prayers. Unfortunately, the Eucharistic communion of
our Churches that was interrupted one thousand years ago does not yet permit the convocation of a joint Great
Ecumenical Council. Let us pray that, once full communion is restored, this significant and special day will also
not be prolonged. However, until that blessed day, the participation in one another’s synodal life will be
expressed through the involvement of observers, as we observe now, with Your gracious invitation to attend
Synods of Your Church, just as we hope will also occur when, with God’s grace, our Holy and Great Council
becomes reality.

Your Holiness,
The challenges presented to our Churches by today’s historical circumstances oblige us to transcend our
introversion in order to meet them with the greatest degree of collaboration. We no longer have the luxury of
isolated action. The modern persecutors of Christians do not ask which Church their victims belong to. The unity
that concerns us is regrettably already occurring in certain regions of the world through the blood of martyrdom.
Together let us extend our hand to people of our time; together let us extend the hand of Him, who alone can
save humankind through His Cross and Resurrection.

With these thoughts and sentiments, once again we express our joy and thanks at the presence here of Your
Holiness, even as we pray that the Lord – through the intercessions of the one we celebrate today, the First-
called Apostle and brother of the Chief of the Apostles Peter – may protect His Church and direct it to the
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fulfillment of His sacred will.

Welcome among us, dearly beloved brother!

[01956-02.01]

Testo in lingua italiana

Santissimo ed amatissimo Fratello in Cristo, vescovo della Antica Roma, Signor Francesco.

Rendiamo gloria e lode al nostro Dio Trino, che ci ha resi degni della ineffabile gioia dell’appropriato onore della
presenza di persona di Vostra Santità quest’anno per la festività della santa memoria del fondatore della nostra
Chiesa, grazie alla sua predicazione, San Andrea Apostolo, il Primo Chiamato. Ringraziamo dal cuore Vostra
Santità per l’onoratissimo dono della Vostra benedetta presenza in mezzo a noi, con il Vostro venerabile
Seguito. Con profondo amore e grande onore Vi abbracciamo, rivolgendo a Voi il bacio di pace e di amore:
"Grazia a Voi e pace da Dio, nostro Padre e dal Signore Gesù Cristo" (Ro. 1,7). "Infatti l’amore di Cristo ci
spinge". (2 Cor. 14-15).

Conserviamo ancora fresco nel nostro cuore il ricordo del nostro incontro con Vostra Santità in Terra Santa, in
devota comune adorazione del luogo ove è nato, ha vissuto, ha insegnato, ha patito, è risorto ed è asceso dove
era in precedenza, il Maestro della nostra fede, ma anche in memoria riconoscente dello storico evento, che lì si
sono incontrati i nostri predecessori di beata memoria Papa Paolo VI ed il Patriarca Ecumenico Atenagora.
Grazie al loro incontro in Terra Santa, cinquanta anni orsono, il corso della storia ha cambiato direzione, i
cammini paralleli e talvolta contrastanti delle nostre Chiese si sono incontrati nel comune sogno del ritrovamento
della loro unità perduta, l’amore raffreddato sì è riacceso e si è ritemprata la nostra volontà di fare tutto ciò che
possiamo, affinché spunti di nuovo la nostra comunione, nella stessa fede e nel Calice comune. Da allora si è
aperta la via verso Emmaus, una via magari lunga e talvolta ardua, senza ritorno, mentre il Signore ci
accompagna in modo invisibile fino a che Egli si riveli a noi: "nello spezzare del pane" (Lc. 24,35).

Tutti i successori di quelle guide ispirate hanno percorso da allora e percorrono tale via, istituendo, benedicendo
e sostenendo il dialogo di amore e di verità tra le nostre Chiese per la rimozione degli ostacoli che per un intero
millennio si sono accumulati nelle relazioni tra di esse, dialogo tra fratelli e non come un tempo tra rivali, con
sincerità, dispensando rettamente la parola di verità, ma anche rispettandosi a vicenda come fratelli.

In questo clima caratterizzato da un comune cammino, nel ricordo dei nostri predecessori, accogliamo oggi
anche Voi, Santissimo Fratello, quale latore dell’amore dell’Apostolo Pietro, verso il suo proprio fratello,
l’Apostolo Andrea, il Primo Chiamato, del quale oggi celebriamo festosamente la sacra memoria.

Secondo una sacra consuetudine, stabilitasi e osservatasi già da decenni dalle Chiese della Antica e della
Nuova Roma, le loro rappresentanze ufficiali si scambiamo visite l’un l’altra durante le feste patronali, affinché
anche in questo modo sia manifesta la fraternità dei due Apostoli Corifei, i quali assieme hanno conosciuto Gesù
e hanno creduto in Lui come Dio e Salvatore. Gli stessi hanno trasmesso tale fede comune alle Chiese, che
hanno fondato grazie alla loro predicazione e che hanno santificato con il loro martirio. Tale fede comune è stata
vissuta e dogmatizzata dai comuni Padri delle nostre Chiese, riunitisi da oriente e occidente nei Concili
ecumenici, dandola in eredità alle nostre Chiese, come incrollabile fondamenta della nostra unità. Questa fede,
che abbiamo conservato in comune in oriente ed in occidente per un millennio, siamo chiamati di nuovo a porre
come base della nostra unità, cosicché "rimanendo unanimi e concordi" (Fil. 2,2-3) passiamo più oltre con Paolo
"dimenticando ciò che sta alle spalle e protesi verso ciò che sta di fronte" (Fil. 3,14).

Perché, veramente, Santissimo Fratello, il nostro dovere non si esaurisce nel passato, ma principalmente si
estende, soprattutto ai nostri giorni, al futuro.

Perché, a cosa serve la nostra fedeltà al passato, se questo non significa nulla per il futuro? A cosa giova il
nostro vanto per quanto abbiamo ricevuto, se tutto ciò non si traduce nella vita per l’uomo e per il mondo di oggi
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e di domani? "Gesù Cristo è sempre lo stesso , ieri e oggi e nei secoli" (Eb. 13, 8-9). E la sua Chiesa è chiamata
ad avere il suo sguardo volto non tanto all’ieri, quanto all’oggi e al domani. La Chiesa esiste per il mondo e per
l’uomo e non per se stessa.

Volgendo il nostro sguardo all’oggi, non possiamo sfuggire l’ansia per il domani. "Battaglie all’esterno, timori
all’interno" (2 Cor. 7,6) – Questa constatazione dell’Apostolo per la sua epoca, vale nella sua interezza per l’oggi
e per noi. Perché, per tutto il tempo che noi siamo impegnati nelle nostre dispute, il mondo vive la paura della
sopravvivenza e l’ansia del domani. Come sopravvivrà l’umanità dilaniata oggi da svariate divisioni, scontri ed
inimicizie, molte volte addirittura nel nome di Dio? Come sarà distribuita la ricchezza della terra in modo più
equo, cosicché domani la umanità non viva la schiavitù più esecrabile, che abbia mai conosciuto? Quale pianeta
troveranno le prossime generazioni per abitarvi, quando l’uomo contemporaneo nella sua cupidigia lo distrugge
senza pietà ed in modo irrimediabile?

Molti pongono oggi le loro speranze nella scienza. Altri nella politica, altri ancora nella tecnologia. Ma nessuno di
loro è in grado di garantire il futuro, se l’uomo non accoglie il messaggio della riconciliazione, dell’amore e della
giustizia, il messaggio dell’accettazione dell’altro, del diverso, persino anche del nemico. La Chiesa di Cristo,
che per primo ha insegnato e vissuto questo messaggio, ha il dovere per prima cosa di applicarlo a se stessa,
"affinché il mondo creda" (Gv. 17,21). Ecco perché urge più che mai il cammino verso l’unità di quanti invocano
il nome del grande Operatore di pace. Ecco perché la responsabilità di noi cristiani è maggiore davanti a Dio,
all’uomo e alla Storia.

Santità,
Il Vostro ancora breve cammino alla guida della Vostra Chiesa, Vi ha consacrato nella coscienza dei nostri
contemporanei, araldo dell’amore, della pace e della riconciliazione. Insegnate con i Vostri discorsi, ma
soprattutto e principalmente con la semplicità, la umiltà e l’amore verso tutti, per i quali esercitate il Vostro alto
ufficio. Ispirate fiducia agli increduli, speranza ai disperati, attesa a quanti attendono una Chiesa amorevole
verso tutti. Tra le altre cose, offrite ai Vostri fratelli Ortodossi, la speranza che durante il Vostro tempo,
l’avvicinamento delle nostre due grandi antiche Chiese continuerà a edificarsi sulle solide fondamenta della
nostra comune tradizione, la quale da sempre rispettava e riconosceva nel corpo della Chiesa un primato di
amore, di onore e di servizio, nel quadro della sinodalità, affinché "con una sola bocca ed un sol cuore" si
confessi il Dio Trino e si effonda il Suo amore nel mondo.

Santità,
La Chiesa delle Città di Costantino, che accoglie Voi oggi innanzitutto con amore e grande onore, ma anche con
profonda riconoscenza, porta sulle proprie spalle una pesante eredità, ma anche una responsabilità sia per il
presente che per il futuro. In questa Chiesa, la Divina Provvidenza attraverso l’ordine costituito dai Santi Concili
Ecumenici, ha assegnato la responsabilità del coordinamento e della espressione della omofonia delle
Santissime Chiese Ortodosse Locali. Con questa responsabilità lavoriamo già accuratamente per la
preparazione del Santo e Grande Sinodo della Chiesa Ortodossa, che si è deciso di convocare qui, a Dio
piacendo, entro l’anno 2016. Già le commissioni competenti lavorano alacremente alla preparazione di questo
grande evento nella storia della Chiesa Ortodossa, per il cui successo, chiediamo anche le Vostre preghiere.
Purtroppo, la rottura millenaria della comunione eucaristica tra le nostre Chiese non permette ancora la
convocazione di un grande comune Concilio Ecumenico. Preghiamo dunque che, ristabilita la piena comunione
tra di esse, non tardi a sorgere anche questo grande ed importante giorno. Fino a quel benedetto giorno, la
partecipazione di entrambe le nostre Chiese alla vita sinodale dell’altra, si esprimerà attraverso l’invio di
osservatori, come già succede, su Vostro cortese invito, durante i Sinodi della Vostra Chiesa e come – speriamo
-, vogliamo succeda, con l’aiuto di Dio, anche durante la realizzazione del nostro Santo e Grande Sinodo.

Santità,
I problemi, che la congiuntura storica innalza davanti alle Chiese, impongono a noi il superamento della
introversione e il fatto di affrontarli per quanto possibile con più strette collaborazioni. Non abbiamo più il lusso
per agire da soli. Gli odierni persecutori dei Cristiani non chiedono a quale Chiesa appartengono le loro vittime.
L’unità, per la quale ci diamo molto da fare, si attua già in alcune regioni, purtroppo, attraverso il martirio.
Tendiamo dunque insieme la mano all’uomo contemporaneo, la mano del solo che è in grado di salvarlo per
mezzo della Croce e della Sua Resurrezione.
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Con questi pensieri e sentimenti, esprimiamo di nuovo la gioia della presenza di Vostra Santità in mezzo a noi,
ringraziando Voi e pregando il Signore che, per intercessione dell’Apostolo Primo Chiamato che oggi
festeggiamo, e del suo fratello Pietro il Protocorifeo, protegga la Sua Chiesa e la guidi al compimento della Sua
volontà.

Dunque, buona permanenza in mezzo a noi, fratello prediletto!

[01956-01.01]

Testo in lingua spagnola

Santísimo y amado Hermano en Cristo, Francisco, Obispo de Roma,

Gloria y alabanza damos a nuestro Dios Trino que nos ha concedido la alegría inexpresable y el honor particular
de la presencia personal de Vuestra Santidad, durante el festejo de este año de la memoria sagrada del
fundador, a través de su predicación, de nuestra Iglesia, el Apóstol Andrés el Primer Llamado. Agradecemos
cordialmente a Vuestra Santidad el precioso don de su bendita presencia entre nosotros, junto con su venerable
Séquito. Con amor profundo y gran honor os abrazamos dirigiéndoos el cordial abrazo de la paz y del amor:
"Gracia y paz de parte de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo" (Rom 1,7). "Porque nos apremia el amor
de Cristo" (2 Cor 5,14).

Todavía conservamos fresco en nuestro corazón el recuerdo de nuestro encuentro con Vuestra Santidad en la
Tierra Santa en común peregrinaje piadoso al lugar donde nació, vivió, enseñó, padeció, resucitó y ascendió,
allí donde estuvo antes, la Cabeza de nuestra fe, así como también el agradecido recuerdo del evento histórico
del encuentro allí de nuestros inolvidables predecesores el Papa Pablo VI y el Patriarca Ecuménico
Athenágoras. Aquel encuentro de ellos, hace ya cincuenta años, en la Santa Ciudad, cambió la dirección del
curso de la historia; los paralelos y algunas veces enfrentados caminos de nuestras Iglesias se encontraron en
la visión común del descubrimiento de la perdida de su unidad, el amor congelado ha vuelto a inflamarse y fue
acelerada nuestra voluntad de hacer todo lo que esté de nuestra parte para que de nuevo se edifique nuestra
comunión en la misma fe y en el Cáliz común. Desde entonces se abrió la vía de Emmaús, vía probablemente
larga y algunas veces escabrosa, pero sin retorno, invisiblemente caminando junto con nosotros el Señor, hasta
que Él se nos revele "en el partir el pan" (Luc 24,35).

Esta vía la han seguido desde entonces y la siguen todos los sucesores de estos inspirados jefes, instituyendo,
bendiciendo y apoyando el diálogo de la caridad y de la verdad entre nuestras Iglesias para la elevación de los
obstáculos acumulados por un milenio completo en las relaciones entre ellas, diálogo entre hermanos y no,
como antiguamente, de adversarios, precisando con toda franqueza la palabra de la verdad, pero también
respetándose recíprocamente como hermanos.

Dentro de este clima del camino común trazado por nuestros mencionados predecesores, os acogemos hoy
también, Santísimo Hermano, como portador del amor del Apóstol Pedro a su hermano el Apóstol Andrés, el
Primer Llamado, cuya memoria sagrada solemnemente celebramos hoy. Según costumbre sagrada, instituida y
observada ya desde décadas por parte de las Iglesias de la Antigua y Nueva Roma, representaciones oficiales
de ambas intercambian visitas durante la fiesta patronal de cada una de ellas, para que también a través este
modo sea demostrada la hermandad carnal de los dos corifeos Apóstoles, que de común han conocido a Jesús
y han creído en Él como Dios y Salvador. Esta común fe la han transmitido a las Iglesias que han fundado con
su predicación y han santificado con su martirio. Esta fe han vivido y han dogmatizado los Padres comunes de
nuestras Iglesias, reunidos desde oriente y occidente en Concilios Ecuménicos, heredándola en nuestras
Iglesias como fundamento inquebrantable de nuestra unidad. Esta fe, que hemos conservado en común en el
oriente y en el occidente por un milenio, somos llamados nuevamente a ponerla como base de nuestra unidad,
de modo que "manteneos unánimes y concordes" (Fil 2,2) avanzamos junto con Pablo adelante "olvidando lo
que queda atrás y lanzando hacia lo que está por delante" (cfr. Fil 3,14).

Porque en verdad, Santísimo Hermano, nuestra obligación no se limita en el pasado, sino que se extiende
sobre todo y, especialmente en nuestros días, en el futuro. Porque, ¿para que vale nuestra fidelidad al pasado,
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si esto nada significa para el futuro? ¿Qué utilidad tiene nuestro orgullo por todo que hemos recibido, si todo
esto no se traduce en vida para el hombre y el mundo de hoy y del mañana? "Jesucristo es el mismo ayer y hoy
y siempre" (Hebr 13,8), y su Iglesia viene llamada a tener su visión dirigida no tanto al ayer, sino al hoy y al
mañana. La Iglesia existe por el mundo y por el hombre y no por si misma.

Nuestra visión dirigida al hoy no puede evitar nuestra agonía también para el mañana. "Luchas por fuera,
temores por dentro" (2 Cor 7,5). Esta comprobación del Apóstol para su época, vale integra hoy también para
nosotros. Porque, mientras todo el tiempo que nos ocupamos con nuestras contradicciones, el mundo vive el
temor de la supervivencia, la agonía del mañana. ¿Como puede sobrevivir mañana una humanidad afligida hoy
por muchas divisiones, conflictos y enemistades, muchas veces también en el nombre de Dios? ¿Cómo será
repartida la riqueza de la tierra más justamente de modo que no viva mañana la humanidad una esclavitud más
horrible, que jamás conoció antes? ¿Qué planeta encontrarán las próximas generaciones para habitar, si el
hombre moderno con su avidez lo destruye cruel y irremediablemente?

Muchos ponen hoy sus esperanzas en la ciencia; otros en la política; otros en la tecnología. Pero ninguna de
estas puede garantizar el futuro si el hombre no adopta la llamada de la reconciliación, del amor y de la justicia;
la llamada de la aceptación del otro, del diferente, aún también del enemigo. La Iglesia de Cristo, que es la
primera que ha enseñado y ha vivido esta predicación, debe aplicarla en primer lugar para sí misma "para que
el mundo crea" (Juan 17,21). He aquí el porque urge como jamás en otro tiempo el camino hacia la unidad de
los que invocan el nombre del gran Pacificador. He aquí el porque la responsabilidad de nosotros los cristianos
es grande frente a Dios, a la humanidad y a la historia.

Santidad,
En el todavía breve recorrido a la cabeza de vuestra Iglesia os habéis mostrado ya en la conciencia de nuestros
contemporáneos como predicador del amor, de la paz y de la reconciliación. Predicáis con vuestras palabras,
pero sobre todo y principalmente con vuestra simplicidad, humanidad y amor hacia todos, con los cuales
ejercitáis vuestro alto ministerio. Inspiráis confianza en los desconfiados, esperanza en los desesperados,
expectación en aquellos que esperan una Iglesia afectuosa para todos. Además ofrecéis a vuestros hermanos
Ortodoxos la esperanza que en vuestros días el acercamiento de nuestras dos grandes y antiguas Iglesias se
continuará basándose sobre los firmes fundamentos de nuestra común tradición, la cual desde siempre
observada y reconocía dentro de la estructura de la Iglesia un primado de amor, honor y servicio en el ámbito
de la sinodalidad, de modo que "con una boca y un corazón" viene confesado Dios Trino y derramado Su amor
por el mundo.

Santidad,
La Iglesia de la Ciudad de Constantino que por primera vez os acoge hoy con mucho amor y honor, como
también con profundo reconocimiento, lleva en sus hombros una pesada herencia, como también una
responsabilidad tanto para el presente como para el futuro. En esta Iglesia la Divina Providencia ha puesto, a
través del orden instituido por parte de los sagrados Concilios Ecuménicos, la responsabilidad de la
coordinación y de la expresión del consenso de las Santísimas Iglesias Ortodoxas locales. Dentro de esta
responsabilidad trabajamos ya intensamente para la preparación del Santo y Gran Concilio de la Iglesia
Ortodoxa, que se decidió fuera convocado aquí, con la benevolencia de Dios, dentro el año 2016. Las
comisiones responsables trabajan ya febrilmente para la preparación de este gran evento en la historia de la
Iglesia Ortodoxa, por el éxito del cual pedimos también vuestras oraciones. Desgraciadamente, la comunión
eucarística entre nuestras Iglesias, rota desde hace mil años, no permite todavía la constitución de un común
Gran y Ecuménico Concilio. Rezamos que una vez restablecida la plena comunión entre ellas no tarde en
resurgir también este gran e ilustre día. Hasta aquel bendito día, la participación de cada una de nuestras
Iglesias en la vida sinodal de la otra será mostrada con el envío de observadores, como ya sucede, por medio
de vuestra gentil invitación, durante los Sínodos de vuestra Iglesia, y como, esperamos, que sucederá también
durante la realización, con la ayuda de Dios, del nuestro Santo y Gran Concilio.

Santidad,
Los problemas que la coincidencia histórica levanta hoy frente a nuestras Iglesias nos imponen que
superaremos el girar en torno nosotros mismos, para afrontarlos con la más estrecha colaboración posible. Los
modernos perseguidores de los cristianos no preguntan a qué Iglesia pertenecen sus víctimas. La unidad, por la
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cual nos comprometemos, se realiza ya en algunas regiones, desgraciadamente, a través del matririo.
Tendamos en común la mano al hombre moderno, la mano del único que puede salvarlo a través Su Cruz y Su
Resurrección.

Con estos pensamientos y sentimientos expresamos también ahora la alegría por la presencia entre nosotros
de Vuestra Santidad, agradeciéndola y rezando al Señor que por las intercesiones del celebrado hoy, el Apóstol
Primer Llamado y de su hermano en carne Pedro Protocorifeo, proteja Su Iglesia y la conduzca al cumplimiento
de Su santa voluntad.

¡Bienvenido entre nosotros, muy querido Hermano!

[01956-04.01]

 

Discorso del Santo Padre FrancescoTesto  in lingua italianaTraduzione in lingua ingleseTraduzione in lingua
spagnolaTraduzione in lingua grecaTesto  in lingua italiana

Santità, carissimo fratello Bartolomeo,

molte volte, come arcivescovo di Buenos Aires, ho partecipato alla Divina Liturgia delle comunità ortodosse
presenti in quella città, ma trovarmi oggi in questa Chiesa Patriarcale di San Giorgio per la celebrazione del
santo Apostolo Andrea, primo dei chiamati e fratello di san Pietro, patrono del Patriarcato Ecumenico, è davvero
una grazia singolare che il Signore mi dona.

Incontrarci, guardare il volto l’uno dell’altro, scambiare l’abbraccio di pace, pregare l’uno per l’altro sono
dimensioni essenziali di quel cammino verso il ristabilimento della piena comunione alla quale tendiamo. Tutto
ciò precede e accompagna costantemente quell’altra dimensione essenziale di tale cammino che è il dialogo
teologico. Un autentico dialogo è sempre un incontro tra persone con un nome, un volto, una storia, e non
soltanto un confronto di idee.

Questo vale soprattutto per noi cristiani, perché per noi la verità è la persona di Gesù Cristo. L’esempio di
sant’Andrea, il quale insieme con un altro discepolo accolse l’invito del Divino Maestro: «Venite e vedrete», e
«quel giorno rimasero con lui» (Gv 1,39), ci mostra con chiarezza che la vita cristiana è un’esperienza
personale, un incontro trasformante con Colui che ci ama e ci vuole salvare. Anche l’annuncio cristiano si
diffonde grazie a persone che, innamorate di Cristo, non possono non trasmettere la gioia di essere amate e
salvate. Ancora una volta l’esempio dell’apostolo Andrea è illuminante. Egli, dopo avere seguito Gesù là dove
abitava ed essersi intrattenuto con Lui, «incontrò per primo suo fratello Simone e gli disse: "Abbiamo trovato il
Messia" - che si traduce Cristo - e lo condusse da Gesù» (Gv 1,40-42). È chiaro, pertanto, che neanche il
dialogo tra cristiani può sottrarsi a questa logica dell’incontro personale.

Non è un caso, dunque, che il cammino di riconciliazione e di pace tra cattolici ed ortodossi sia stato, in qualche
modo, inaugurato da un incontro, da un abbraccio tra i nostri venerati predecessori, il Patriarca Ecumenico
Atenagora e Papa Paolo VI, cinquant’anni fa, a Gerusalemme, evento che Vostra Santità ed io abbiamo voluto
recentemente commemorare incontrandoci di nuovo nella città dove il Signore Gesù Cristo è morto e risorto.

Per una felice coincidenza, questa mia visita avviene qualche giorno dopo la celebrazione del cinquantesimo
anniversario della promulgazione del Decreto del Concilio Vaticano II sulla ricerca dell’unità di tutti i cristiani,
Unitatis redintegratio. Si tratta di un documento fondamentale con il quale è stata aperta una nuova strada per
l’incontro tra i cattolici e i fratelli di altre Chiese e Comunità ecclesiali.

In particolare, con quel Decreto la Chiesa cattolica riconosce che le Chiese ortodosse «hanno veri sacramenti e
soprattutto, in forza della successione apostolica, il Sacerdozio e l’Eucaristia, per mezzo dei quali restano
ancora unite con noi da strettissimi vincoli» (n. 15). Conseguentemente, si afferma che per custodire fedelmente
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la pienezza della tradizione cristiana e per condurre a termine la riconciliazione dei cristiani di oriente e
occidente è di somma importanza conservare e sostenere il ricchissimo patrimonio delle Chiese d’Oriente, non
solo per quello che riguarda le tradizioni liturgiche e spirituali, ma anche le discipline canoniche, sancite dai santi
padri e dai concili, che regolano la vita di tali Chiese (cfr nn. 15-16).

Ritengo importante ribadire il rispetto di questo principio come condizione essenziale e reciproca per il
ristabilimento della piena comunione, che non significa né sottomissione l’uno dell’altro, né assorbimento, ma
piuttosto accoglienza di tutti i doni che Dio ha dato a ciascuno per manifestare al mondo intero il grande mistero
della salvezza realizzato da Cristo Signore per mezzo dello Spirito Santo. Voglio assicurare a ciascuno di voi
che, per giungere alla meta sospirata della piena unità, la Chiesa cattolica non intende imporre alcuna esigenza,
se non quella della professione della fede comune, e che siamo pronti a cercare insieme, alla luce
dell’insegnamento della Scrittura e della esperienza del primo millennio, le modalità con le quali garantire la
necessaria unità della Chiesa nelle attuali circostanze: l’unica cosa che la Chiesa cattolica desidera e che io
ricerco come Vescovo di Roma, "la Chiesa che presiede nella carità", è la comunione con le Chiese ortodosse.
Tale comunione sarà sempre frutto dell’amore «che è stato riversato nei nostri cuori per mezzo dello Spirito
Santo che ci è stato dato» (Rm 5,5), amore fraterno che dà espressione al legame spirituale e trascendente che
ci unisce in quanto discepoli del Signore.

Nel mondo d’oggi si levano con forza voci che non possiamo non sentire e che domandano alle nostre Chiese di
vivere fino in fondo l’essere discepoli del Signore Gesù Cristo.

La prima di queste voci è quella dei poveri. Nel mondo, ci sono troppe donne e troppi uomini che soffrono per
grave malnutrizione, per la crescente disoccupazione, per l’alta percentuale di giovani senza lavoro e per
l’aumento dell’esclusione sociale, che può indurre ad attività criminali e perfino al reclutamento dei terroristi. Non
possiamo rimanere indifferenti di fronte alle voci di questi fratelli e sorelle. Essi ci chiedono non solo di dare loro
un aiuto materiale, necessario in tante circostanze, ma soprattutto che li aiutiamo a difendere la loro dignità di
persone umane, in modo che possano ritrovare le energie spirituali per risollevarsi e tornare ad essere
protagonisti delle loro storie. Ci chiedono inoltre di lottare, alla luce del Vangelo, contro le cause strutturali della
povertà: la disuguaglianza, la mancanza di un lavoro degno, della terra e della casa, la negazione dei diritti
sociali e lavorativi. Come cristiani siamo chiamati a sconfiggere insieme quella globalizzazione dell’indifferenza
che oggi sembra avere la supremazia e a costruire una nuova civiltà dell’amore e della solidarietà.

Una seconda voce che grida forte è quella delle vittime dei conflitti in tante parti del mondo. Questa voce la
sentiamo risuonare molto bene da qui, perché alcune nazioni vicine sono segnate da una guerra atroce e
disumana. Penso con profondo dolore alle tante vittime del disumano e insensato attentato, che in questi giorni
ha colpito i fedeli musulmani, che pregavano nella moschea di Kano, in Nigeria. Turbare la pace di un popolo,
commettere o consentire ogni genere di violenza, specialmente su persone deboli e indifese, è un peccato
gravissimo contro Dio, perché significa non rispettare l’immagine di Dio che è nell’uomo. La voce delle vittime
dei conflitti ci spinge a procedere speditamente nel cammino di riconciliazione e di comunione tra i cattolici ed
ortodossi. Del resto, come possiamo annunciare credibilmente il Vangelo di pace che viene dal Cristo, se tra noi
continuano ad esistere rivalità e contese? (cfr Paolo VI, Esort. ap. Evangelii nuntiandi, 77).

Una terza voce che ci interpella è quella dei giovani. Oggi purtroppo sono tanti i giovani che vivono senza
speranza, vinti dalla sfiducia e dalla rassegnazione. Molti giovani, poi, influenzati dalla cultura dominante,
cercano la gioia soltanto nel possedere beni materiali e nel soddisfare le emozioni del momento. Le nuove
generazioni non potranno mai acquisire la vera saggezza e mantenere viva la speranza se noi non saremo
capaci di valorizzare e trasmettere l’autentico umanesimo, che sgorga dal Vangelo e dall’esperienza millenaria
della Chiesa. Sono proprio i giovani – penso ad esempio alle moltitudini di giovani ortodossi, cattolici e
protestanti che si incontrano nei raduni internazionali organizzati dalla comunità di Taizé – sono loro che oggi ci
sollecitano a fare passi in avanti verso la piena comunione. E ciò non perché essi ignorino il significato delle
differenze che ancora ci separano, ma perché sanno vedere oltre – sanno vedere oltre - sono capaci di cogliere
l’essenziale che già ci unisce, che è tanto Santità.

Caro fratello, carissimo fratello, siamo già in cammino, in cammino verso la piena comunione e già possiamo
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vivere segni eloquenti di un’unità reale, anche se ancora parziale. Questo ci conforta e ci sostiene nel
proseguire questo cammino. Siamo sicuri che lungo questa strada siamo sorretti dall’intercessione dell’Apostolo
Andrea e di suo fratello Pietro, considerati dalla tradizione i fondatori delle Chiese di Costantinopoli e di Roma.
Invochiamo da Dio il grande dono della piena unità e la capacità di accoglierlo nelle nostre vite. E non
dimentichiamoci mai di pregare gli uni per gli altri.

[01940-01.02] [Testo originale: Italiano]

Traduzione in lingua inglese

Your Holiness, beloved brother Bartholomew,

When I was the Archbishop of Buenos Aires, I often took part in the celebration of the Divine Liturgy of the
Orthodox communities there. Today, the Lord has given me the singular grace to be present in this Patriarchal
Church of Saint George for the celebration of the Feast of the holy Apostle Andrew, the first-called, the brother of
Saint Peter, and the Patron Saint of the Ecumenical Patriarchate.

Meeting each other, seeing each other face to face, exchanging the embrace of peace, and praying for each
other, are all essential aspects of our journey towards the restoration of full communion. All of this precedes and
always accompanies that other essential aspect of this journey, namely, theological dialogue. An authentic
dialogue is, in every case, an encounter between persons with a name, a face, a past, and not merely a meeting
of ideas.

This is especially true for us Christians, because for us the truth is the person of Jesus Christ. The example of
Saint Andrew, who with another disciple accepted the invitation of the Divine Master, "Come and see", and
"stayed with him that day" (Jn 1:39), shows us plainly that the Christian life is a personal experience, a
transforming encounter with the One who loves us and who wants to save us. In addition, the Christian message
is spread thanks to men and women who are in love with Christ, and cannot help but pass on the joy of being
loved and saved. Here again, the example of the apostle Andrew is instructive. After following Jesus to his home
and spending time with him, Andrew "first found his brother Simon, and said to him, ‘We have found the
Messiah’ (which means Christ). He brought him to Jesus" (Jn 1:40-42). It is clear, therefore, that not even
dialogue among Christians can prescind from this logic of personal encounter.

It is not by chance that the path of reconciliation and peace between Catholics and Orthodox was, in some way,
ushered in by an encounter, by an embrace between our venerable predecessors, Ecumenical Patriarch
Athenagoras and Pope Paul VI, which took place fifty years ago in Jerusalem. Your Holiness and I wished to
commemorate that moment when we met recently in the same city where our Lord Jesus Christ died and rose.

By happy coincidence, my visit falls a few days after the fiftieth anniversary of the promulgation of Unitatis
Redintegratio, the Second Vatican Council’s Decree on Christian Unity. This is a fundamental document which
opened new avenues for encounter between Catholics and their brothers and sisters of other Churches and
ecclesial communities.

In particular, in that Decree the Catholic Church acknowledges that the Orthodox Churches "possess true
sacraments, above all – by apostolic succession – the priesthood and the Eucharist, whereby they are still joined
to us in closest intimacy" (15). The Decree goes on to state that in order to guard faithfully the fullness of the
Christian tradition and to bring to fulfilment the reconciliation of Eastern and Western Christians, it is of the
greatest importance to preserve and support the rich patrimony of the Eastern Churches. This regards not only
their liturgical and spiritual traditions, but also their canonical disciplines, sanctioned as they are by the Fathers
and by Councils, which regulate the lives of these Churches (cf. 15-16).

I believe that it is important to reaffirm respect for this principle as an essential condition, accepted by both, for
the restoration of full communion, which does not signify the submission of one to the other, or assimilation.
Rather, it means welcoming all the gifts that God has given to each, thus demonstrating to the entire world the
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great mystery of salvation accomplished by Christ the Lord through the Holy Spirit. I want to assure each one of
you here that, to reach the desired goal of full unity, the Catholic Church does not intend to impose any
conditions except that of the shared profession of faith. Further, I would add that we are ready to seek together,
in light of Scriptural teaching and the experience of the first millennium, the ways in which we can guarantee the
needed unity of the Church in the present circumstances. The one thing that the Catholic Church desires, and
that I seek as Bishop of Rome, "the Church which presides in charity", is communion with the Orthodox
Churches. Such communion will always be the fruit of that love which "has been poured into our hearts through
the Holy Spirit who has been given to us" (cf. Rom 5:5), a fraternal love which expresses the spiritual and
transcendent bond which unites us as disciples of the Lord.

In today’s world, voices are being raised which we cannot ignore and which implore our Churches to live deeply
our identity as disciples of the Lord Jesus Christ.

The first of these voices is that of the poor. In the world, there are too many women and men who suffer from
severe malnutrition, growing unemployment, the rising numbers of unemployed youth, and from increasing
social exclusion. These can give rise to criminal activity and even the recruitment of terrorists. We cannot remain
indifferent before the cries of our brothers and sisters. These ask of us not only material assistance – needed in
so many circumstances – but above all, our help to defend their dignity as human persons, so that they can find
the spiritual energy to become once again protagonists in their own lives. They ask us to fight, in the light of the
Gospel, the structural causes of poverty: inequality, the shortage of dignified work and housing, and the denial of
their rights as members of society and as workers. As Christians we are called together to eliminate that
globalization of indifference which today seems to reign supreme, while building a new civilization of love and
solidarity.

A second plea comes from the victims of the conflicts in so many parts of our world. We hear this resoundingly
here, because some neighbouring countries are scarred by an inhumane and brutal war. I think in a particular
way of the numerous victims of the grotesque and senseless attack which recently killed and injured so many
Muslims who were praying in a Mosque in Kano, Nigeria. Taking away the peace of a people, committing every
act of violence – or consenting to such acts – especially when directed against the weakest and defenceless, is a
profoundly grave sin against God, since it means showing contempt for the image of God which is in man. The
cry of the victims of conflict urges us to move with haste along the path of reconciliation and communion
between Catholics and Orthodox. Indeed, how can we credibly proclaim the Gospel of peace which comes from
Christ, if there continues to be rivalry and disagreement between us (cf. Paul VI, Evangelii Nuntiandi, 77)?

A third cry which challenges us is that of young people. Today, tragically, there are many young men and
women who live without hope, overcome by mistrust and resignation. Many of the young, influenced by the
prevailing culture, seek happiness solely in possessing material things and in satisfying their fleeting emotions.
New generations will never be able to acquire true wisdom and keep hope alive unless we are able to esteem
and transmit the true humanism which comes from the Gospel and from the Church’s age-old experience. It is
precisely the young who today implore us to make progress towards full communion. I think for example of the
many Orthodox, Catholic and Protestant youth who come together at meetings organized by the Taizé
community. They do this not because they ignore the differences which still separate us, but because they are
able to see beyond them; they are able to embrace what is essential and what already unites us.

Dear brother, very dear brother, we are already on the way, on the path towards full communion and already we
can experience eloquent signs of an authentic, albeit incomplete union. This offers us reassurance and
encourages us to continue on this journey. We are certain that along this journey we are helped by the
intercession of the Apostle Andrew and his brother Peter, held by tradition to be the founders of the Churches of
Constantinople and of Rome. We ask God for the great gift of full unity, and the ability to accept it in our lives.
Let us never forget to pray for one another.

[01940-02.02] [Original text: Italian]

Traduzione in lingua spagnola
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Santidad, querido hermano Bartolomeo

Como arzobispo de Buenos Aires, he participado muchas veces en la Divina Liturgia de las comunidades
ortodoxas de aquella ciudad; pero encontrarme hoy en esta Iglesia Patriarcal de San Jorge para la celebración
del santo Apóstol Andrés, el primero de los llamados, Patrón del Patriarcado Ecuménico y hermano de san
Pedro, es realmente una gracia singular que el Señor me concede.

Encontrarnos, mirar el rostro el uno del otro, intercambiar el abrazo de paz, orar unos por otros, son
dimensiones esenciales de ese camino hacia el restablecimiento de la plena comunión a la que tendemos. Todo
esto precede y acompaña constantemente esa otra dimensión esencial de dicho camino, que es el diálogo
teológico. Un verdadero diálogo es siempre un encuentro entre personas con un nombre, un rostro, una historia,
y no sólo un intercambio de ideas.

Esto vale sobre todo para los cristianos, porque para nosotros la verdad es la persona de Jesucristo. El ejemplo
de san Andrés que, junto con otro discípulo, aceptó la invitación del Divino Maestro: «Venid y veréis», y «se
quedaron con él aquel día» (Jn 1,39), nos muestra claramente que la vida cristiana es una experiencia personal,
un encuentro transformador con Aquel que nos ama y que nos quiere salvar. También el anuncio cristiano se
propaga gracias a personas que, enamoradas de Cristo, no pueden dejar de transmitir la alegría de ser amadas
y salvadas. Una vez más, el ejemplo del Apóstol Andrés es esclarecedor. Él, después de seguir a Jesús hasta
donde habitaba y haberse quedado con él, «encontró primero a su hermano Simón y le dijo: "Hemos
encontrado al Mesías" (que significa Cristo). Y lo llevó a Jesús» (Jn 1,40-42). Por tanto, está claro que tampoco
el diálogo entre cristianos puede sustraerse a esta lógica del encuentro personal.

Así pues, no es casualidad que el camino de la reconciliación y de paz entre católicos y ortodoxos haya sido de
alguna manera inaugurado por un encuentro, por un abrazo entre nuestros venerados predecesores, el
Patriarca Ecuménico Atenágoras y el Papa Pablo VI, hace cincuenta años en Jerusalén, un acontecimiento que
Vuestra Santidad y yo hemos querido conmemorar encontrándonos de nuevo en la ciudad donde el Señor
Jesucristo murió y resucitó.

Por una feliz coincidencia, esta visita tiene lugar unos días después de la celebración del quincuagésimo
aniversario de la promulgación del Decreto del Concilio Vaticano II sobre la búsqueda de la unidad de todos los
cristianos, Unitatis redintegratio. Es un documento fundamental con el que se ha abierto un nuevo camino para
el encuentro entre los católicos y los hermanos de otras Iglesias y Comunidades eclesiales.

Con aquel Decreto, la Iglesia Católica reconoce en particular que las Iglesias ortodoxas «tienen verdaderos
sacramentos, y sobre todo, en virtud de la sucesión apostólica, el sacerdocio y la Eucaristía, con los que se
unen aún con nosotros con vínculo estrechísimo» (n. 15). En consecuencia, se afirma que, para preservar
fielmente la plenitud de la tradición cristiana, y para llevar a término la reconciliación de los cristianos de Oriente
y de Occidente, es de suma importancia conservar y sostener el riquísimo patrimonio de las Iglesias de Oriente,
no sólo por lo que se refiere a las tradiciones litúrgicas y espirituales, sino también a las disciplinas canónicas,
sancionadas por los Santos Padres y los concilios, que regulan la vida de estas Iglesias (cf., nn. 15-16).

Considero importante reiterar el respeto de este principio como condición esencial y recíproca para el
restablecimiento de la plena comunión, que no significa ni sumisión del uno al otro, ni absorción, sino más bien
la aceptación de todos los dones que Dios ha dado a cada uno, para manifestar a todo el mundo el gran
misterio de la salvación llevada a cabo por Cristo, el Señor, por medio del Espíritu Santo. Quiero asegurar a
cada uno de vosotros que, para alcanzar el anhelado objetivo de la plena unidad, la Iglesia Católica no pretende
imponer ninguna exigencia, salvo la profesión de fe común, y que estamos dispuestos a buscar juntos, a la luz
de la enseñanza de la Escritura y la experiencia del primer milenio, las modalidades con las que se garantice la
necesaria unidad de la Iglesia en las actuales circunstancias: lo único que la Iglesia Católica desea, y que yo
busco como Obispo de Roma, «la Iglesia que preside en la caridad», es la comunión con las Iglesias ortodoxas.
Dicha comunión será siempre fruto del amor «que ha sido derramado en nuestros corazones por el Espíritu
Santo, que se nos ha dado» (Rm 5,5), amor fraterno que muestra el lazo trascendente y espiritual que nos une
como discípulos del Señor.

14



En el mundo de hoy se alzan con ímpetu voces que no podemos dejar de oír, y que piden a nuestras Iglesias
vivir plenamente el ser discípulos del Señor Jesucristo.

La primera de estas voces es la de los pobres. En el mundo hay demasiadas mujeres y demasiados hombres
que sufren por grave malnutrición, por el creciente desempleo, por el alto porcentaje de jóvenes sin trabajo y
por el aumento de la exclusión social, que puede conducir a comportamientos delictivos e incluso al
reclutamiento de terroristas. No podemos permanecer indiferentes ante las voces de estos hermanos y
hermanas. Ellos no sólo nos piden que les demos ayuda material, necesaria en muchas circunstancias, sino,
sobre todo, que les apoyemos para defender su propia dignidad de seres humanos, para que puedan encontrar
las energías espirituales para recuperarse y volver a ser protagonistas de su historia. Nos piden también que
luchemos, a la luz del Evangelio, contra las causas estructurales de la pobreza: la desigualdad, la falta de un
trabajo digno, de tierra y de casa, la negación de los derechos sociales y laborales. Como cristianos, estamos
llamados a vencer juntos a la globalización de la indiferencia, que hoy parece tener la supremacía, y a construir
una nueva civilización del amor y de la solidaridad.

Una segunda voz que clama con vehemencia es la de las víctimas de los conflictos en muchas partes del
mundo. Esta voz la oímos resonar muy bien desde aquí, porque algunos países vecinos están sufriendo una
guerra atroz e inhumana. Pienso con profundo dolor en las tantas víctimas del inhumano e insensato atentado
que en estos días han sufrido los fieles musulmanes que rezaban en la mezquita de Kano, en Nigeria. Turbar la
paz de un pueblo, cometer o consentir cualquier tipo de violencia, especialmente sobre los más débiles e
indefensos, es un grave pecado contra Dios, porque significa no respetar la imagen de Dios que hay en el
hombre. La voz de las víctimas de los conflictos nos impulsa a avanzar diligentemente por el camino de
reconciliación y comunión entre católicos y ortodoxos. Por lo demás, ¿cómo podemos anunciar de modo creíble
el Evangelio de paz que viene de Cristo, si entre nosotros continúa habiendo rivalidades y contiendas? (Pablo
VI, Exhort. Ap., Evangelii nuntiandi, 77).

Una tercera voz que nos interpela es la de los jóvenes. Hoy, por desgracia, hay muchos jóvenes que viven sin
esperanza, vencidos por la desconfianza y la resignación. Muchos jóvenes, además, influenciados por la cultura
dominante, buscan la felicidad sólo en poseer bienes materiales y en la satisfacción de las emociones del
momento. Las nuevas generaciones nunca podrán alcanzar la verdadera sabiduría y mantener viva la
esperanza, si nosotros no somos capaces de valorar y transmitir el auténtico humanismo, que brota del
Evangelio y la experiencia milenaria de la Iglesia. Son precisamente los jóvenes – pienso por ejemplo en la
multitud de jóvenes ortodoxos, católicos y protestantes que se reúnen en los encuentros internacionales
organizados por la Comunidad de Taizé – son ellos los que hoy nos instan a avanzar hacia la plena comunión.
Y esto, no porque ignoren el significado de las diferencias que aún nos separan, sino porque saben ver más
allá, son capaces de percibir lo esencial que ya nos une.

Querido hermano, muy querido hermano, estamos ya en camino, en camino hacia la plena comunión y
podemos vivir ya signos elocuentes de una unidad real, aunque todavía parcial. Esto nos reconforta y nos
impulsa a proseguir por esta senda. Estamos seguros de que a lo largo de este camino contaremos con el
apoyo de la intercesión del Apóstol Andrés y de su hermano Pedro, considerados por la tradición como
fundadores de las Iglesias de Constantinopla y de Roma. Pidamos a Dios el gran don de la plena unidad y la
capacidad de acogerlo en nuestras vidas. Y nunca olvidemos de rezar unos por otros.

[01940-04.02] [Texto original: Italiano]

Traduzione in lingua greca

Παναγιώτατε, αγαπητέ αδελφέ Βαρθολομαίε, 

πολλές φορές, ως αρχιεπίσκοπος του Μπουένος Αιρες, συμμετείχα στη θεία Λείτουργια τον ορθοδόξων
κοινοτήτων εκείνης της πόλης, αλλά ευρισκόμενος σήμερα σε αυτήν την Πατριαρχική Εκκλησία του Αγίου
Γεωργίου επι τη εορτή του αγίου Αποστόλου Ανδρέα του Προτοκλήτου και αδελφού του αγίου Πέτρου,
προστάτου του Οικουμενικού Πατριαρχείου, ειναι πράγματι μιά ιδιαίτερη χάρη που ο Κύριος με αξίωσε.

15



Το να συναντηθούμε, και να κοιτάξει ο ένας το πρόσωπο του αλλου, το να ανταλλάξουμε τον ασπασμό της
ειρήνης, το να προσευχηθούμε ο ενας για τον αλλο, αποτελόυν ουσιαστικές διαστάσεις της πορείας εκείνης προς
την αποκατάσταση της πλήρους κοινωνίας προς την οποίαν τείνουμε. Ολα αυτά προηγούνται και συνοδέυουν
σταθερά εκείνη την αλλη ουσιαστική διάσταση αυτης της πορείας που είναι ο θεολογικός διάλογος.Ένας
αυθεντικός διάλογος είναι πάντα μεταξύ προσώπων με ένα όνομα, με μία οψη, με μιά ιστορία, και οχι μόνο
ανταλλαγή ιδεών.

Αυτό ισχύει προ πάντων για μας τους χριστιανούς, γιατί για μας η αλήθεια είναι το πρόσωπο του Ιησού Χριστού.
Το παράδειγμα του αγίου Ανδρέα ο οποίος μαζί με ενα αλλο μαθητή δέχθηκε την πρόσκληση του Θείου
διδασκάκλου: «έρχεσθε και όψεσθε» και « έμειναν παρ αυτώ την ημέραν εκείνην» (Ιω, 1, 39), μας δεικνύει με
σαφήνεια οτι η χριστιανική ζωή είναι μιά προσωπική εμπειρία, μιά μεταβάλλουσα συνάντηση με Εκείνον που μας
αγαπά και θέλει να μας σώσει. Ακόμα και το χριστιανικό κήρυγμα μεταδίδεται χάρη σε πρόσωπα που αγαπούν το
Χριστό, τα οποία δεν μπορούν να μη μεταδώσουν την χαρά της αγάπης και της σωτηρίας. Ακόμα μια φορά το
παράδειγμα του αποστόλου Ανδρέα είναι διαφωτιστικό. Αφού ακολούθησε το Χριστό εκεί που κατοικούσε και
συνομίλισε μαζί του « ευρίσκει ούτος πρώτον τον αδελφόν τον ίδιον Σίμωνα και λέγει αυτώ: ευρήκαμεν τον
Μεσσίαν, - ο εστιν μεθερμηνευόμενον Χριστόν - ήγαγεν αυτόν πρός τον Ιησούν » (Ιω 1, 40-42). Είναι πάντως
φανερόν οτι ούτε ο διάλογος μεταξύ των χριστιανών μπορεί να ξεφύγει απο αυτή τη λογική της προσωπικής
συνάντησης.

Δεν είναι τυχαίο λοιπόν οτι η πορεία συμφιλίωσης και ειρήνης μεταξύ καθολικών και ορθοδόξων εγκαινιάσθηκε,
κατα κάποιο τρόπο απο μια συνάντιση, απο ενα ασπασμό μεταξύ των σεβασμίων προκατόχων μας, του
Οικουμενικού Πατριάρχου Αθηναγόρα και Παπα Πάυλου του έκτου προ πενίντα ετών στα Ιεροσόλυμα, γεγονός
που η Παναγιωτητά Σας και εγώ θελήσαμε πρόσφατα να μνημονέυσουμε με τη νεα συνάντηση μας στην πόλη
όπου ο Κύριος Ιησούς Χριστός απέθανε και ανέστη.

Για μιά ευτυχή σύμπτοση, αυτή η επίσκεψη μου γίνεται αρκετές μέρες μετά απο τον εορτασμό της 50 επετείου της
έκδοσης του Διατάγματος της δέυτερης συνόδου του Βατικανού Unitatis redintegratio για την αναζήτηση της
ενότητος όλων των χριστιανών. Πρόκειται για ενα θεμελιώδες κείμενο με το οποίο ανήχθηκε ενας νέος δρόμος για
την συνάντηση μεταξύ των καθολικών και των αδελφών των αλλων Εκκλησιών και εκκλησιακών κοινοτήτων.

Ιδιαίτερα με αυτό το διάταγμα η Καθολική Εκκλησία αναγνωρίζει οτι οι Ορθόδοξες Εκκλησίες «έχουν αληθηνά
μυστήρια και κυρίως, δυνάμει της αποστολικής διαδοχής, την Ιεροσύνη και την Ευχαριστία, δια μέσου των
οποίων παραμένουν ακόμα ενωμένες μαζί μας με στενότατους δεσμούς» (n.15). Εν συνεχεία, αναφέρεται ότι για
να διαφυλάξουν πιστά την πληρότητα της χριστιανικής παράδοσης, και για να φέρουν εις πέρας την συμφιλίωση
των χριστιανών ανατολής και δύσεως είναι ύψιστης σημασίας να διατηριθεί και να υποστηριχθεί η πλουσιότατη
παρακαταθήκη των Εκκλησιών της ανατολής, οχι μόνο σε ότι αφορά τις λειτουργικές και πνευματικές
παραδόσεις, αλλα επίσης την κανονική τάξη που θέσπισαν οι άγιοι Πατέρες και οι Σύνοδοι, η οποία τάξη ρυθμίζει
τον βίο αυτών των Εκκλησιών ( βλ. n. 15 -16).

Φρονώ σημαντικό να επισημάνω τον σεβασμό αυτής της αρχής ως ουσιαστικής και αμιβαίας προυπόθεσης για
την αποκατάσταση της πλήρους κοινωνίας, που δεν σημαίνει υποταγή του ενός στον άλλο, ουτε αφομίωση, αλλά
μάλλον αποδοχή όλων των δωρεών που ο Θεός έδωσε στον καθένα για να φανερώσει σε ολόκληρο τον κόσμο
το μέγα μυστήριο της σωτηρίας πραγματοποιηθέν απο τον Κύριον Ιησούν Χριστόν δια μεσου του Παναγίου
Πνέυματος. Θέλω να διαβεβαιώσω τον καθένα απο σας ότι για να φθάσουμε στον αναζητούμενο σκοπό της
πλήρους κοινωνίας, η Καθολική Εκκλησία δεν προτίθεται να επιβάλλει καμμία απαίτηση, παρά μόνον εκείνη της
ομολογίας της κοινής πίστεως, και ότι είμαστε έτοιμοι να αναζητήσουμε απο κοινού υπο το φώς της διδασκαλίας
της Αγίας Γραφής και της εμπειρίας της πρώτης χιλιετίας, τους τρόπους με τους οποίους να εξασφαλισθεί η
αναγκαία ενότητα της Εκκλησίας στις σημερινές συνθήκες: το μόνο πράγμα που η Καθολική Εκκλησία επιθυμεί
και εγώ αναζητώ ως Επίσκοπος Ρώμης "της Εκκλησίας της προκαθημένης της αγάπης", είναι η κοινωνία με τις
Ορθόδοξες Εκκλησίες. Μια τέτοια κοινωνία θα είναι πάντα καρπός της αγάπης «που εκκέχυται εν ταις καρδίαις
ημών δια πνέυματος αγίου του δοθέντος ημίν» (Ρωμ 5,5), αγάπης αδελφικής που δείνει έκφραση στο πνευματικό
και υπερβατικό δεσμό που μας ενώνει ως μαθητές του Κυρίου.

Μέσα στο σημερινό κόσμο υψώνονται έντονες φωνές που δεν μπορούμε να μην ακούσομε και που ζητούν απο
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τις Εκκλησίες μας να βιώσουμε μέχρι το βάθος το ότι είμαστε μαθητές του Κυρίου Ιησού Χριστού.

Η πρώτη απ αυτές τις φωνές είναι εκείνη των πτωχών. Μέσα στον κόσμο υπάρχουν παρα πολλές γυναίκες και
άνδρες που υποφέρουν λόγω σοβαρής κακής διατροφής, λόγω αυξημένης ανεργίας, λόγω υψηλού ποσοστού
νέων χωρίς εργασία, και λόγω αυξησις κοινονικού αποκλεισμού, που μπορεί να οδηγήσει σε εγκληματικές
πράξεις μέχρι την επιστράτευση τρομοκρατών. Δεν μπορούμε να παραμείνουμε αδιάφοροι μπροστά στις φωνές
αυτών των αδελφών ανδρών και γυναικών. Αυτοί μας ζητούν οχι μόνο να τους δώσουμε υλική βοήθεια, αναγκαία
σε τέτοιες καταστάσεις, αλλα κυρίως να τους βοηθήσουμε να υπερασπίσουν την αξιοπρέπια τους ως ανθρώπινα
πρόσωπα, εις τρόπον ωστε να μπορέσουν να ξαναβρούν τις πνευματικές ενέργιες για να ανανύψουν και να
καταστούν προταγωνιστές της ιστορίας τους. Επι πλέον μας ζητούν να αγωνιστούμε υπο το φώς του Ευαγγελίου
ενάντια στα θεσμικά αίτια της φτώχειας: της ανησότητας, της έλλειψης μιας αξιοπρεπούς εργασίας, της έλλειψης
γης και κατοικίας, της άρνησης των κοινωνικών και εργασιακών δικαιωμάτων. Ως χριστιανοί καλούμαστε να
κατατροπώσουμε απο κοινού την παγκοσμιοποιηση εκείνης της αδιαφορίας που σήμερα φαίνεται να έχει την
υπεροχήν και να οικοδομήσουμε ενα νεο πολιτισμό αγάπης και αλληλεγγύης.

Μια δέυτερη δυνατή φωνή που ακούγεται δυνατά είναι εκείνη των θυμάτων των συγκρούσεων σε τόσα μέρη του
κόσμου. Τη φωνή αυτή ακούμε να αντοιχεί πολύ καλά απο εδώ, γιατι σε πολλά κοντινά έθνη υπάρχουν σκληρά
και απάνθροποι πόλεμοι. Σκέπτομαι με βαθιά θλίψη τα θύματα της απάνθρωπης και παράλογης απόπειρας, που
αυτές τις μέρες έχει προσβάλλει τους μουσουλμάνους, οι οποίοι προσεύχονταν στο τζαμί στο Kano, Νιγηρίας. Το
να ταράζεται η ειρήνη ενός λαού, το να διαπράττεται η να επιτρέπεται καθε είδος ιδιαίτερα σε βἀρος ασθενών και
απροστάτευτων προσώπων είναι ενα βαρύτατο αμάρτημα κατα του Θεού, γιατί σημαίνει μη σεβασμό της εικόνας
του Θεού που είναι στον άνθρωπο. Η φωνή των θυμάτων των συγκρούσεων μάς ωθεί να προχωρίσουμε το
συντομώτερο στην πορεία της συμφιλίωσης και της κοινωνίας μεταξύ καθολικών και ορθοδόξων. Εξ ἀλλου, πως
μπορούμε να κηρύξουμε αξιόπιστα το ευαγγέλιο της ειρήνης που έρχεται απο τον Χριστό εάν μεταξύ μας
συνεχίζουν να υπάρχουν ανταγωνισμοί και αντιδικίες; (Βλ. Paolo VI, Esort. ap. Evangelii nuntiandi, 77).

Μια τρίτη φωνή που μας καλεί είναι εκείνη των νέων. Σήμερα δυστυχώς υπάρχουν τόσοι νέοι που ζούν χωρίς
ελπίδα, νικημένοι απο την απογοήτευση και την καρτερική αποδοχή. Πολλοί νέοι επίσης υπò την επίδραση της
επικρατούσης κουλτούρας αναζητούν τη χαρά στην κατοχή των υλικών αγαθών και την στυγμηαίων
συγκινήσεων. Οι νέες γενιές δεν θα μπορέσουν ποτέ να αποκτίσουν την αληθηνή σοφία και να διατηρήσουν
ζωντανή την ελπίδα εαν εμείς δεν θα είμαστε ικανοί να αξιοποιήσουμε τον αυθεντικό ουμανισμό που πηγάζει απο
το ευαγγέλιο και απο την χιλιετή εμπειρία της Εκκλησίας. Ειναι ακριβώς οι νέοι - σκέπτομαι για παρἀδειγμα τους
πάμπολλους νέους, ορθοδόξους καθολικούς και προτεστάντες που συναντονται στις διεθνής συναντησεις που
οργανώνει η κοινότητα του Ταιζέ - είναι αυτοί που σήμερα μας πιέζουν να κάνουμε βήματα μπροστά προς την
πλήρην κοινωνία. Και αυτό οχι επειδή αγνούν την σημασία των διαφορών που ακόμα μας χωρίζουν, αλλά γιατί
ξέρουν να βλέπουν μακριά - ξέρουν να βλέπουν μακριά. Έιναι ικανοί να διαβλέπουν το ουσιαστικό που ήδη μας
ενώνει, που είναι πολύ Αγιώτατε.

Παναγιώτατε, αγαπητέ αδελφέ, πολυαγαπημένε αδελφέ, είμαστε ήδη εν πορεία, εν πορεία προς την πλήρη
κοινωνία και ήδη μπορούμε να βιώσουμε σημαντικά σημεία μιας πραγματικής ενότητας, έστω και αν αυτή είναι
ακόμα μερική. Έιμαστε βέβαιοι οτι στο μακρό αυτό δρόμο είμαστε ενισχυμένοι απο την μεσητεία του αποστόλου
Ανδρέου και του αδελφού του Πέτρου, θεωρούμενοι απο την παράδωση ως υδριτές των εκκλησιών της
Κωνσταντινουπόλεως και Ρώμης. Επικαλούμενοι απο τον Θεόν το μεγάλο δώρο της πλήρους ενότητος και την
ικανότιτα να το δεχθούμε στις ζωές μας. Και μη ξεχάσουμε ποτέ να προσευχόμεθα οι μέν για τους δέ.

[01940-EL.02] [Original text: Italian]

[B0909-XX.02]
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